Projet

Lectures bilingues/Letture bilingue
à l'adresse des parents FLAM
I - Lectures bilingues et plurilingues: 
- Le projet
Création d'un atelier de lecture bilingue par des parents volontaires Flam, en binôme avec un parent de langue maternelle italienne, dans des classes d'écoles maternelles et élémentaires italiennes. Puis, par effet boule de neige, pourront être impliqués dans le projet des parents parlant d'autres langues. La lecture bilingue français/italien devient le point de départ d'un projet de lectures plurilingues, où le même livre est lu dans plusieurs langues. Certains parents se prenant au jeu, traduiront peut-être eux-même le texte dans leur langue maternelle, s'il n'en existe pas de traduction.

Ex: école maternelle Chighizola, traduction en génois par une grand-mère de Bébés chouettes, de Martin Wadell.
La célébration des 50 ans de L'école des loisirs, éditeur français de littérature d'enfance et de jeunesse, dont la filiale italienne Babalibri fête ses 15 ans pourrait être l'occasion de développer l'atelier dans et hors des écoles, à travers les manisfestations qui auront lieu à Gênes à la bibliothèque De Amicis :
- Octobre 2015: exposition d’illustrations tirés d’albums;

- 14 octobre 2015: lecture et atelier avec l’auteur Belge Sabine De Greef

- Une fois par mois, le dimanche après-midi: lectures bilingues
et à l'Alliance française : 
- exposition

- Octobre 2015: atelier de création autour du livre.
L'intérêt de choisir des livres édités par L'école des loisirs est que cet éditeur, tout en se positionnant dans le monde de la lecture-loisir et non dans le créneau de l'édition pédagogique, travaille avec le monde enseignant. Une cinquantaine d'ouvrages figurent au catalogue des « ouvrages recommandés par le ministère de l'Éducation nationale en France ». D'autre part un grand nombre de ces livres ont été traduits en italien chez Babalibri.
L'Institut Français Italia s'associe à la célébration de ce cinquantenaire avec de nombreuses rencontres en Italie avec les auteurs français : http://institutfrancais-italia.com/fr/livres-litterature/lecole-des-loisirs-fete-ses-50-ans
- Objectifs
Linguistiques et culturels:
- sensibiliser les enfants, à travers la lecture et l'écoute, à la connaissance d'autres langues et de leur diversité.

- découvrir, à travers la diversité linguistique, l'existence d'autres cultures, la lecture représentant un contexte privilégié pour la transmission de valeurs culturelles différentes des nôtres.

- valoriser l'importance d'acquérir la connaissance d'autres langues dans le futur, comme moyen d'échange entre cultures.

- faire découvrir le patrimoine du livre de jeunesse en français à travers des histoires sélectionnées pour leur qualités pédagogiques.

- créer une synergie entre les parents d'élèves et les enseignants, qui permet d'impliquer dans la vie de la classe des parents ayant parfois des difficultés à s'y intégrer du fait de la barrière de la langue.

- participer à la vie de la classe en mettant à disposition une compétence personnelle, qui permet également à votre enfant de vous percevoir sous un autre rapport, à travers une expérience qui le marquera et qui le valorisera à travers vous.
Pédagogiques:
- créer des lecteurs habituels

- offrir aux enfants un nouvel instrument culturel (le livre en diverses langues) utile à leur développement psychique et humain.

- stimuler et développer des compétences cognitives et linguistiques.

- Faire naître le besoin et le plaisir épuisables de la lecture comme émotion.

- Offrir aux enfants le plaisir de l'écoute et les aider ainsi à accroître leur capacité d'écoute.

- enrichir leurs connaissances et leur lexique afin d'engendrer une communication personnelle plus articulée.

- rendre l'enfant conscient que la lecture est un moyen de communication et d'information.

- renforcer les capacités d'analyse des lectures

- développer la capacité d'exprimer une opinion personnelle sur ce qui a été lu.

- développer la capacité de production verbale à travers le dialogue et des questions.
Les enfants découvriront qu'il existe non seulement des mondes fantastiques, mais aussi des langages différents et fascinants, d'autres langues, d'autres cultures et des parents qui, pour un moment, deviennent des personnages magiques qui savent raconter leurs fantaisies les plus cachées.
- Projet pilote: 
Scuola materna Chighizola, de 2012 à 2014:

2012-2013: deux lectures dans une même classe (français/italien) avec des enfants de 4 et 5 ans.

2013-2014: 5 classes, en français, génois, anglais et espagnol/italien avec de enfants de 4 et 5 ans.
II- En pratique:
Organiser une première rencontre avec un groupe d'enfants, dans une classe.
Avant: 
- S'entendre avec l'enseignant de la classe de votre enfant et un parent de langue maternelle italienne :

- sur le choix d'une lecture d'une durée de 15 minutes maximum adaptée à la tranche d'âge concernée.

- sur le choix d'une date et d'un horaire: compter une rencontre d'une durée d'une heure environ.

- Décider en accord avec l'enseignant de sa présence ou non lors de l'activité (l'expérience des enseignants peut être d'un bon soutien pour alimenter la discussion qui suivra la lecture)

- Trouver en accord avec l'enseignant et la direction de l'école, un lieu où se dérouleront les lectures: la classe, la salle de bibliothèque, etc.

- Se procurer les livres dans les deux langues.
Pendant:
lire tour à tour d'abord une page en langue originale, puis la même page traduite en italien, en montrant les illustrations.

Avant de commencer l'histoire, on peut la résumer rapidement en italien, puis proposer : "Maintenant, vous êtes prêts, écoutez bien, nous allons vous lire cette histoire, en vous montrant les images."
Après:
Après la lecture selon la tranche d'âge concernée, on peut instaurer un dialogue avec les enfant et leur montrer qu'ils sont capables de comprendre la signification de mots provenant d'une langue étrangère, au moyen de petits jeux très simples, et en s'appuyant éventuellement sur les illustrations du livre:

On peut par exemple:

- Choisir quelques termes clés de l'histoire et demander aux enfants s'ils ont compris de quoi il s'agit:

Ex: sapete cos'è "le loup", "le chaperon rouge" ? (montrer éventuellement le dessin) come si dice in italiano?

- Demander aux enfants de choisir parmi des objets (jouets) ceux qui sont présents dans l'histoire, que nous aurons amenés: 

Ex:  tra questi oggetti, prendi "le loup", fammi vedere "ses grandes dents", "ses grandes oreilles".

- Conosci una parola in francese?

- tra queste parole: "le loup", "la fleur", "mère-grand", "la voiture" risconosci le parole di questa storia, etc.

- Demander aux enfants quelles ont été leurs impressions: sur la sonorité (dur? doux? inquiétant? musical?) de la langue étrangère; ont-il compris certains mots de l'histoire lorsqu'elle était lue dans la langue étrangère ? 

- Faire ressortir les différences culturelles qui émergent de l'histoire et en discuter.

- Interroger les enfants sur leur propre expérience de l'histoire qui vient d'être lue:

Ex: A che cosa ti fa pensare? come lo vedi tu il lupo? Com'è per te la colera, come la descriveresti ?

- favoriser les conversations spontanées dans un cadre qui sort de celui du rapport habituel enseignant/élève, où l'enfant a en général la possibilité de se sentir en confiance pour exprimer des expériences et des idées sans crainte d'être corrigé.

- Le travail autour du livre et de la lecture peut éventuellement être prolongé par les enseignants à travers l'organisation d'activités graphiques ou de création à partir de matériel de récupération. Pour les plus grands à travers la rédaction de récits autour du thème de l'histoire lue, etc.
IV- Ressources: 
Babalibri:
Titres traduits en Italien par tranche d'âge:

http://www.babalibri.it/iniziative.asp?col=4
L'école des loisirs:
http://www.ecoledesloisirs.fr/educateurs-enseignants.php
Biblioteca de Amicis:
http://www.bibliotechedigenova.it/content/biblioteca-de-amicis
Médiathèque de l'Alliance française:
http://www.alliancefrge.it/la-mediatheque.html?lang=it
Achat en ligne:
sur Amazon.it, un grand nombre de titres en français avec un coût d'expédition réduit.
